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《我的配音生涯（增订版）》

内容概要

本书为上海电影译制厂元老级配音艺术家、译制片导演苏秀唯一的回忆录，完整生动地回顾了她在配
音界六十年的艺术工作和生活，同时回忆与邱岳峰、尚华、毕克等老一辈配音大师以及童自荣、李梓
、曹雷等年轻一辈的交往和合作，更有经典译制片译配工作的宝贵经验和心得，以及电影艺术的相关
札记。苏秀作为时代亲历者，其笔下展开的世界，远远超出了一己的经历，保存了有关配音事业的大
量第一手材料，读者可从中了解译制配音工作的台前幕后故事，老一辈译制片艺术家的鲜活身影和动
人事迹，更可一窥上世纪50-80年代复杂多变的文艺风向及历史洪流中真实的艺术家命运。同时收录作
者的生活、工作的珍贵留影，真实记录记忆中那些“好声音”诞生的当下，为读者展现译制片黄金岁
月里，艺术与人生的打磨历程。
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《我的配音生涯（增订版）》

作者简介

苏秀，中国第一代配音表演艺术家，上海电影译制厂著名配音导演、演员。1926年出生于长春， 1931
年迁居哈尔滨。1950年起先后任上海电影制片厂翻译片组、上海电影译制厂配音演员和译制导演
。1984年退休后在上海电视台和上海电影资料馆任译制导演。现居上海。
苏秀用声音塑造的外国影片中的经典形象不计其数，还以出众的才华执导了一百多部译制影片。配音
代表作品有《尼罗河上的惨案》、《第四十一》、《孤星血泪》、《化身博士》、《红与黑》等；译
制导演代表作有《阴谋与爱情》、《中锋在黎明前死去》、《远山的呼唤》、《我两岁》、《天鹅湖
》、《虎口脱险》、《冰海沉船》等。.
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《我的配音生涯（增订版）》

书籍目录

增订版序 有你们的存在，才有这一切
初版序 你们的喜爱就是对我们最大的回报
1 往事趣谈
第一次领奖
为“四人帮”唱堂会
内参片正式开工
气死“日活”
别开生面的“政治学习”
演员组的体育比赛
录音棚中的“鬼打墙”
恍恍惚惚的一群人
第二次领奖
电视译制片专业座谈会
上视译制部创业伊始
《血的锁链》与“黄埔一期”
2 我的前辈，我的伙伴
陈叙一——上天赐给我们的礼物
我的考官卫禹平
故事片的前辈们
邱岳峰——我们配音演员的骄傲
姚念贻与张同凝
毕克——装龙像龙，装虎像虎
胡庆汉、杨文元和我
“知识分子”富润生
戏说于鼎——“一将功成万骨枯”
李梓——我们的当家花旦
尚华——兢兢业业地对待每一个角色
赵慎之——她说我“盗名窃誉”
传奇人物潘我源
刘广宁——观众心中的公主
六十年代进厂的一班人
配音王子童自荣
我的忘年交施融
曹雷——人活一辈子，她活两辈子
七八十年代进厂的一班人
注重学习的孙渝烽
沈晓谦——昙花一现的过客
大器晚成的林栋甫，少年成名的金霖
翻译和录音师——我的合作伙伴
狄菲菲——天生丽质难自弃
3 我的每一次“人生”——我扮演的角色
塑造角色最多的演员
我的每一次“人生”
我为褒曼配音
从艾司黛拉到哈维夏姆小姐
叛逆玛季德
野心家高须相子
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《我的配音生涯（增订版）》

约安娜，灵与肉的冲突
苏联的新浪潮影片
白云苍狗，倏忽万变
非同一般的人物关系
《红莓》为囚犯立传
台词，有千变万化的读法
4 我的每一片新天地——导演札记
我的每一片新天地
我对译制片的几点看法
译制工作为什么那样使人着迷？
细节的真实
话筒前的心理学
酷暑、桃子、十七号片
关于《雾之旗》的回忆
李梓配男孩的风波
为《少林寺》和《少林小子》配音
两只可爱的小松鼠
轰动一时的《姿三四郎》
该怎样看待《砂器》的男主人公
意大利的新现实主义以及《罗马——不设防的城市》的幕后戏
全新样式的反法西斯影片
看了译制片才全懂了
人的高贵与尊严
震撼心灵的《苦海余生》
“远山”在呼唤什么？
一个婴儿的独白
令我倾心的《沙鸥》
作家电影《广岛之恋》
精致的《格洛丽亚》
5 余音袅袅
我们厂，我们的大学
闲话台词
译制片研讨会
我的仲夏夜之梦
重回话筒前
刘广宁“省亲”
老尚，你安心地走吧！
邱岳峰落葬
那些故事片演员
孤雁失群
洛阳城东桃李花
她们都来自名门
明朗的天
命运掌握在谁手中？
我家的“一片红”
七十五岁学电脑
馒头夹白糖
在陌生人之间
我奉献给你们的礼物
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《我的配音生涯（增订版）》

总会遇到“同志”
烛光晚餐
6 附录三篇
你好！苏秀老师/童自荣
二〇〇五版后记
苏秀作品年表
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《我的配音生涯（增订版）》

精彩短评

1、没有就是没有了，所能做的，不过是扫墓而已
2、那些璀璨的过去。纪念逝去的声音。
3、原来译制片也有着璀璨的过去，那段黄金岁月里，有一代老艺术家们把青春和生命献给配音艺术
。// 而苏先生的回忆录又不仅仅回忆译制片，还有人生友情艺术种种，感动不已。
4、皆是短文，不够过瘾
5、因为当年对译制片的记忆，看到图书馆书架上的这一册，随手带回家。好像没有达到我的预期，
都是一些豆腐块小文章，拉拉杂杂，也算对这一群人有了一个直观感觉。
6、对上译厂及配音这门艺术有了了解
7、文化如何传承是个问题，相比较于市面上的“配音培训班”，上海译制厂的这种大“火炉”是一
去不复返了。
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《我的配音生涯（增订版）》

精彩书评
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《我的配音生涯（增订版）》

章节试读

1、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第55页

        邱岳峰节奏感极强，和他一起跳舞，被他带着前进、后退、旋转，会使人感到自己和音乐完全融
成了一体，所以他是最抢手的舞伴。⋯⋯他从来不是一字一句地抓口型，而是完全掌握了人物的节奏
，所以他曾开玩笑说：“我可以背对银幕配戏。”

2、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第120页

        她是一朵花，总要绽放。天地本来是很宽的。李梓其实有种神刀无华的感觉，程晓桦也要到一定
年纪才会觉得特别好，唯独刘广宁和狄菲菲，算是全年龄无差别全灭。你听到她们的声音，不止是觉
得好，而是会爱上她。

3、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第132页

        弄得中尉大发脾气，她才给了他一个又轻又小的包。

4、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第148页

        她却说：“早就占有过了。”

5、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第114页

        老徐（徐志仁）翻译的《虎口脱险》，真是异常的精彩。如果不是老徐的台词翻译得那么有味儿
，演员也不可能表达得那么生动、诙谐。他把口型掌握得那么恰到好处，好像口型是为台词而设置的
。有人把《虎口脱险》看过了无数遍，记住了尚华、于鼎，却并不一定知道它的翻译是谁。这真有点
不大公平。我跟他合作的，除了《虎口脱险》，还有讲贝多芬生平的《不朽的情侣》。

6、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第40页

        经过多年培养，才造就了翻译、导演、演员、录音、剪切一整套班子。

7、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第1页

        因为从五十年代和她一起走过来的也只有我和赵慎之了。⋯⋯可以说，是从未有过的隆重。这句
话真的非常非常的悲哀。首先就是想想的确健在的演员好少了，就像老兵只是消失。这也是我有机会
看到这样的活动都去尽量参加。我再也不能接受错过尚华发行《大闹天宫》的事情了。记忆，越来越
少了。另外，我觉得一个演员的去世，备受报道，我想到的始终是秃鹫最后分食。早干嘛去了。

8、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第9页

        某些内参片会在厂内放映一两场，这种票有钱也买不到，连我们自己也很难得到。那真是弥足珍
贵呀！⋯⋯有一次，一部谈不上有什么艺术价值的好莱坞影片到了我们场。那部好莱坞影片的主角是
泰伦·鲍华，吃不准是哪部？这次下午茶里，小辰说就是他先生用那些内参片的上译配音的电影票打
动了她，估计也是这个时期。也是这次，刘绪源老师提到了北京人艺因为周总理的保护得以保存，他
说不理解上译是靠什么，他说应该是上海的市民文化。其实，我觉得就是四人帮要听堂会，这算是刚
需了。譬如《罗马之战》什么，贺龙不是说过：开会人都不来，看戏人总是齐的。
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《我的配音生涯（增订版）》

9、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第1页

        这十年来，有一个很奇特的现象。那就是译制片在现实生活中，越是受排挤，受冷落，译制片的
爱好者就越是热情⋯⋯观众对他配音的无论是小偷还是罗 【杰】 斯特，仍那么津津乐道这里要勘误
一个，是罗切斯特。

10、《我的配音生涯（增订版）》的笔记-第88页

        她为了找到杀人时的凶狠感觉，时刻在揣摩，有一天，竟在吃饭时眼露凶光地大叫了一声，那样
阴森、恐怖，把她的丈夫和儿子都吓了一跳。
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